Timur (or Tamerlane) is famous as the fourteenth-century conqueror of much of Central Eurasia and the founder of the Timurid dynasty. His reputation lived on in his native lands and reappeared some three centuries after his death in the form of fictional biographies, authored anonymously in Persian and Turkic. These biographies have become an important part of popular culture, but despite a direct continuity in their production from the eighteenth century to the present, they remain virtually unknown to people outside the region. This remarkable and rigorous scholarly appraisal of the legendary biographies of Tamerlane is the first of its kind in any language. The book sheds light not only on the character of Tamerlane and how he was remembered and championed by many generations after his demise, but also on the era in which the biographies were written, and how they were conceived and received by the local populace during an age of crisis in their own history.
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The legendary biographies of Tamerlane : Islam and heroic apocrypha in Central Asia / Ron Sela. p. cm. -(Cambridge studies in Islamic civilization) Includes bibliographical references and index. ISBN 978-0-521-51706-5 (hardback) 1. Timur, 1336 -1405 . 2. Timur, 1336 -1405 -In literature. 3. Timur, 1336 -1405 -Legends. 4. Timur, 1336 -1405 My journey with Tamerlane's legendary biographies has taken many turns and I am indebted to numerous individuals who had contributed, by design or inadvertently, to guiding me to its safe, albeit temporary, conclusion. To begin, if I could claim inspiration from an intellectual isnād, Yuri Bregel and Devin DeWeese would be two of its most central figures. Yuri and Devin's unrivaled erudition, skills of interpretation, academic integrity, and uncompromising dedication to the enhancement of human knowledge should serve as models for any scholarly inquiry. I can only hope that they take pride in whatever merits they may find in this book. Needless to say, they bear no responsibility for my errors and omissions.
I am beholden also to many friends and colleagues for their direct and indirect encouragement and criticism; it is my pleasure to mention Chris Atwood, Bakhtiyar Babadjanov, Michal Biran, Aftandil Erkinov, Moshe Gammer, Oleg Grabar, Gottfried Hagen, Komatsu Hisao, Wolfgang Holzwarth, Kevin Jaques, Elyor Karimov, Akram Khabibullaev, Anke von Kügelgen, Scott Levi, Paul Losensky, Alexandre Papas, Karl Reichl, Florian Schwarz, Elliot Sperling, Maria Subtelny, and John Woods among them. Special thanks are due to Mika Natif for her wise counsel, keen observations, and endless support.
An My capable editors at Cambridge University Press deserve special recognition. David Morgan, General Editor of the series, was the first to embrace this project back in 2007. I am deeply grateful to Marigold Acland for her remarkable guidance and support, and to Joy Mizan for skillfully preparing the manuscript for production and for promptly answering all my queries. Marigold and Joy made the entire publication process welcoming and accessible, and I am fortunate to have had them as editors.
Last but not least, I wish to express my love and appreciation to my family. My parents and grandparents have been always a source of encouragement and stimulation. My brother, Ori Sela, a brilliant scholar of Chinese history and philosophy, has helped me see things clearly to the end. The book is dedicated to my wife, Hila. I cannot imagine completing this endeavor without her. In the excerpts from Tīmūr's biographies I tried to render the translations as smooth and flowing as possible, avoiding additions in brackets with the exception of introductory titles. All the segments in parentheses do appear in the original text (with no parentheses, of course) but should be understood, I believe, as the narrator's interjections and commentary, as he was trying to situate certain portions of the text in a historical context or to clarify their meaning for the audience. In addition, although the original text -like most eighteenth-century Central Asian texts -was devoid of punctuation marks and diacritics, I chose to present the biographies in a format appropriate to a modern work of fiction. All the dates in the translations are given in hijri years, but elsewhere remain in accordance with their accepted Gregorian usage.
